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HRARORERR, ARXELH R, KEREF
BAH—FRM, RARFTRRALEEELFE. HH. Xh,
UBS X SRR E BEEARIBXELTTIHNT AN
HME, BRZHEHR, AW, HEALNERFEF LR,
AAEBEAANERTBHRE, EvELABEEFTERER
FhTAEES (PERE) AILHBEFAR. “PEENH
MAEFEFFEREAR, B, B, HH. AR X
o, %7 EABFMEAANTIERE N, BRNERFNE
MAHBWERARTHER, EERFHEHBERMGE
WEe NEX—EF, AEBTERMNETAET

AHEBHANZERA:

1. Xk, B8, REFKRHELMERRE, LAHEFES
EiA, RT&H, #FERFEHEE, Rid, X THEER
FoREERAANTE, EEBOREK, THKHF KRR HXE
HEEFEENE, AEBTHUELEANGETERX, RAXEA
X, NEARARG R, BB —F%8, HEEY, THL
B '

2. ZRAM. ABRERMEIEABE A ERE S
HElERE, RAREHRFARAEL, BRE, BHRAIERF
Fh, BRHKENA SE; AOYEEE), IREZIA,

AHBRAERAE, WEEMEER, EHHUKELHHR
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W EREHSLEES, WHRHTHE, WEER, &4
fo W—RWAEURA, RTER, FAWY, ZWERAFT
BB AN T o '

AHBEERPES ALY, BELRFEAFESXRH
. FHEER NS EHRARBERHE R, FASAXR
AHEREHAA MG, URSTAFARESHES X, H
FammbhgE, RT, BNV RERT . £ —FEH,

AHRBHRER—MHER, MZHEALRE, KFHAR, £
Lz AERESL, RES KEHRFEE
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FHHAET A, BIETHF, MR AR TG BOW Y
XUMEBET T ARHESHWAHHLMRRE, LRIBERA
FEE . ERAARXFREZ HEM,. XHE5WE, EF7T
B, HaRxBREOSTEMRE, REEMFFLUMNT, ER
EHTHERXWLF, FEARTELBULEHIESE, 59
Hi, BEES, MEFH. HiF, X8 R, mE. K
. &R, BKE. FE. #F. RER. &R, EHEE
%, BREXHERMPAEEENLET, EXFERKMIEE
TP AREAR. WREHFIZRIOBASEY. P
BEIASEAFLHE, B4, EARIEEA 21 W
SR, BENC2EIAZANTN, BEEMRITHEFHK
WT. o, BMRFRIRRELEE? BFELRS? BiEES)
EHZEPRMAIME? FEN L BREMFARNER? 2IE5H
7 B SEXX S R RR Al IE R I,  LALEXT BRI S
# TR, XTERFEETWENSE, XEOH UK ET.

F—F HENEZR

BRI R (IR, BE, £%5) BH4? £FTH
AN XTI E X
ERRRER . RIFLRZBREE- PIEET 1985 7
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e GEREMFELHRE) —HPIRRETHEE: “fEX
—F R, BER ML RELNIED, HENETIES
AT -MESHOUMBRBERISE (ER) BA—MES
B, FFEHRFERE (JRX) WANAREEN R RIFE
W HER:”

FEFLETFEARBREREANS RAE (BRHER
5y —BRTHEh: “FrEg#E, BREFEDHEY
ETX B ARG SEEFRAFENFE, BEREX, HRKE
Y4k ,.” (Translation consists in reproducing in the receptor lan-
guage the closest natural equivalent of the source language, first
in terms of meaning and secondly in terms of style.)

YRIBETFRMFELHIRRANYERAXTRE (BT
58i%) PTHEXR: “‘BRRE—MESHNFETWER
BAAHEUREHER TREN B -RESHFETIN
LE”

REHFRFEHRALGEER CEEETHR) PRR
EXPEETN . “Translation, essentially, is the faithful represen-
tation, in one language, of what is written or said in another

language.”

(ENEERE) NEEREKEEEEERBERTY
BENRETEME — it “WERRER-METLES
—FEE Rk BN AT R E T RA RN IRE
"

wA TR E X, BUHEMFE, FTORE, BY
HEEN, BEMR—, BAHF, FRBEEFREER .
BRREREEEFRNERIED. AW, FFTRSENN
%, BEBAMERABRNTHBRE, MHRHREESFA
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RATHAMSRIR “HE (U BE, WA M
ik, Hit, BEEFAEREEERWE TESEANERL,
FEERNEREEIWEEEEABRALA “FR” F&7
1518

P, BiIFHBRTIFZERZYT, BIETE. BX
¥, B8 XhE FRES, BEEFAKMTEME
B, EHEHENNENRNFTE, EE—TTERERHBF.
BRERIAR, B-TIWEFTHIR, ELPRFHETNE
Fi . the source language, X ¥§ the original language (the lan-
guage to be translated from); the target language, X #F the re-
ceptor language BX the object language (the language to be trans-
lated into), BIE—MHRIE R R FHIEB, FEN B
BB EAE.

BEREZARMBET 5, BERMBEHE K,

BENRHEAME, HEAREMRERKEETERARES
KELZHEA R, BESLLES (FEHZF) BEP, K
BET/EERNEDEES M A (Translators are creative
people) s X—HERH, BENZRAIWEE, FHHH
BT BB AN RRBEE, FERAAEERRTE &
AAAREH R

g% TEMERHRME

HEHASHAAFR, REFAREE, BFIREAT
SRk, BAMBH ¥ B/ ST Traduttori-traditori ( Translators are
traitors. BN, HH), BHATRERES A TEHLK

#, LERERTHEE. ARNELTEREAT . A
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ERURREETRZ. EHRYE. &K)IEEE (B8
W P ‘R RO RAFERSRD LE, WK
TR, RRUEHFEEMNE,” REENREERM
X A)E, BMEBSWERABEBER. REZEEA T
BRZMHE, AFZER, RZEE, FFLEEERA
R, DIEEER B {5 T A M 2 A SR T AR

EEHEXAKEG L, NFEFEE, PEETIJLENE
b, Mt 3EL44E,. BZE LEEREL. ANEEET,
EASHEAZE, PEASHEZE, PEESEH
WHRZE, GRS, EREERE/D. HRARFE
B, AKN IR —AMHEE. AREBEFLRWRTEL L
¥, AUEERTER. RESWS, $UHTEZEXRTER
ERMGEFERAEES HRERFE, —BRETEFTEX
EREREEA R, WERRm KPR, B D
HERE— A&, Blm, ROVEHY “BEHTRR, HEF
A R T “Facts speak louder than words”; 3&i&
“Easier said than done”, BT UZBFMFH “REAZHME
W, B “BAHME”; HiEJIE “spend money like water”
WiERE CERMEAT, AR R, RS T
BIGERIE “Bemt”; EiBEPRH “Heis a fox”, H[RBMH
W “fR— RIVE”, Ty bR S ER, AR
EIVEA CRET BERE-E; WUENRE “BUERIR" A
HiBEHE “a pissing while” FEEEME —H#, SR, BEME
TALERERMES LH RIChE”, BE WICZERT, R
BT RAXEIE, BEFHA LA AR, REETLEITIE
EYFHERERSRE, SARERE. FAGERWEN,
Bl .
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as timid as a rabbit EVANE

as stupid as a goose BBBE

as stubborn as a mule Eﬁ‘g’*

as strong as a horse jjjqui

like a duck to water ﬁﬂ@.f@ﬂ(

like a hen on a hot girdle ~ HIHVER kB IZ I
drink like a fish imq:ﬁlk .
sleep like a log @ﬁfg%

laugh off one's head %?ﬁjﬁﬂ:

lead a dog’s life ﬁ§¢5$WW$E
RZIRER:

TR glass eye

%{% strong tea

ﬂ‘ziﬂ dense smoke
ﬁ#ﬁ#ﬁ spirited bread

/A\ﬁﬂ metric system

ﬁ]’ﬁ black cloth

ﬁ@ﬁé R blue films

).(5}11 red fox

j(ig‘ final exam

%4: talk horse

HEEE, EHEES PR AILE” H5, EFEED
REMRE /1R KEBHE Bl FINIEEF A “maiden name” (X
FHBMHER), UEFEN “BAR”; EH “ZRFELR”,
%% “many archaisms”, tEEAR FRRT FE.

ik, REFEENANGS HEBRIITE “FH", X4

5%, BRIk, EWREEEEE GRIFE) FHK:
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“Bor HEEBROCGEEML,” Rk, SMERKES
KR RATREN. TRNEE, BREE LRRTEENKT
MK LTRE, “IFREFEXBEEL. BRARHXF
B, BAMEMEXFEFRE, BREEIMLELFFETHE
&,

BR, AUEREHET HHE 5 M R A" 5
“R7 MR, FERBETES, $XTXhLEY., BEEX
LyER, SRZ “HERW", “FRAREL,

AAFN, AREFRPRARNRERNRAEZ, BEKT
RO FEFYHEL, RRREBA, Wi LEBERCFIRT
MBSO E . XFHBR. ESRETHEBRFTES. flnm:

1. — How do you like Kipling?

— I don't know. Tve never kipled.

XA EFRMBRZ A, HERBEEEERE, WKE
K, BRAEZSE, DHAGEEECRISNERTRE
BT

2. At whom is he looking? (RHIER, ¥HKK)

Whom is he looking at? (fRIER)
Who is he looking at? (FEIER, &)

BRIGE, BB A L EVES E A
RH7T, REESEHEN “ftieiE?”

3. — What is matter?

— Never mind.
— What is mind?
— It doesn’t matter.

XARERXFHR, FELEAIGERL. “matter”

B “PR” M CBEXR/EE WEEFL  “mind” BF
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“NrE”. B AMAEAE . AFEXHEE, ¥RERX
FriE DR

4. “ANQ A&, ANSEFTLARLEE; BB, X X{THK
B, g B F R IR F B R BB ZEE “ The man who has
been a monk cannot be a Buddha. The girl who is a bond may al-
so be called a slave”, Bt HE “FIHNAERL",

5. DUBHH MBI “EREE---- 7, RART REEIMNSF
HEBMEEN K, X B M B B4R ET M
“UR” MARHBES N E4MKE? MEEM “What's your hon-
ourable surname?” “My humble surname is...”, BREEREE L,
EEREE, EXMERT, $ETNERRES LIRS,
REFTRCE EHER, WM EHER, BREEAES
HEHIE, B, MEadey w7 A BT, B Ak
“ARmEEE", BHFH: “May [ know (have) your name, sir
(madam)?” “My mame is..., sir (madam).”

AMIRZH “AAE” WA, EXFATREERFL,
HEATA ARATHBHESHSNLTENME ., FEH
WEMX AR R (RFATES), ERT “—HEH, &
RAWL”, Ay KX FRRE, MAEARTE, KU
Mo EMEIE TR, BENESFRENTRETRRE,
X EERREEE S X TR ERETHT, REAENE
B CBR B b A5 K R AR Bl

g% BMEHEE
-, RS, WRMMTE, BAWS. EF

SR, BHEEHZS. WANEBHES S, HENHF
7



R ALY, DAMESELAE SRS B R TR

WREBREXAEE, APAXFORE—A
F, HEE-SEAEE, XSHALT U, BF “TJER
FHAMESFTFENRERBHUNEHLE", MEELRRE
1953 ERFE X, E5REEZVANBBERLERMR. A
WHREAEER, SFRABRE, RAWRLE BEXRAEZ
W, B f AR ‘5 BRAEE. “NAEH, K#
RAETF AR, RIERBIOVRZ; WRELTEEFORF,
iR —EHE N IF R FRTHERRERN, XRAEN
FREH®R, FOAELRKEE, CEEMHE: “HEET
Vew, TAERMECPXMME, EHEABBEE" ML
“EEMER XEREAENHRRAYBRAEFRFTENES
B, A RERSFEIGEE, SETHR, SNERNE. 2T
HOWMEE, FREAEET, HEREART .. FLEHEMN
o HTEEEIR, REHIKRILE .

1. It was a cold winter day.

XAER L AGRE, AWEE, BREELAR. B
BHR, MHEHASRLPENIEGTFE: “WE—
ELHERP—K", R WR—AEELWLE BLHRE
KSR RN FEETRER: BRI ERHLX,
B RERELH—K". BELZRMOFESER “HiRFRRE"
BWHFR: &K, —ITREBHT.”

2. People want to buy more birds than I have.

FRTGARN—AE, BEXEIBAKBNE, AN
BE-BHETH. “MIBEEHRANEEZNG, EZREN
“ATEEZHRESHE”, B2 ARREIRE!

3. John is a fool for danger.
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HFRTFEEBHLAER “YeMEREERBT, F
TNV, HH2FEET, BEAXTHI=R? XIEVMAE
BRI BRI X S N B FE R, ) 00 25T B R M LS
MERBEEX, #EETAFHERNEES L, BER “Y8HE
FR, RAMHBAN", BEHIIX—8, RERSHIRELRH
#, BEREFEEBEF WL SMIRMAEERR,

HABBEOEAT LA TR L, HIFTEHR
M, VUFRSEN AR SCRAE, XANRMAER, PEAEE
FHERFIMEW, EXEERZmWE, U E=6 A REEE
wHERSENRE L, B

4, “NERITE, RKXFEBR, HERTAEPRIE"

“7, BRBERFBE? LH” RBAZLRME? B
BEEHTFRENH LM M. AR AT B
“mutinous troops”, BIRFELMIEM, ABIRF. ERMNFLE
ERFEFMBECHERER L, HALIATES: “Liu Bei went
to Jiangxia for shelter and his dependents were scattered among
the totally undisciplined troops when Cao Cao's main forces were
persuing near.”

5. “BRHEAS=LEY, HERETIECGEE

HARREM, FEHLA DY “EH” FER “park’,
R, REGRRMEHTSEEEER 2R #F%R? LH
Wt A “park” X FH BT IR KRB, RIFBH AW
“When taking a walk in the garden, Baochuan, the third daugh-
ter of Wang Yun, Prime Minister of the Tang Dynasty, saw a

beggar sleeping in the open outside the gate...”

sEHH, HIEE LR, REERER, RTENE,
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PR R BRA T BRI . RSB TIMR B
B, HATERWTUTENIEREZRENTNES BT,

PR “—H/ZSL, A HBEEE.”

HERRIFBF LAV HERE2UL. Rk AE
FHAMERS, BNEIOREHHE, HREK—F, KB
EX, Bw—-NREEZE, EAN, QFERETLIER, #
BREHAR, LAEBE, —HAELERE, FRENFEE
B-RAaTEFAFHHE HRA. EHS, BEe
“FRAEF, ATFAER", “HEFGHET, HTFAHL

B EBBREE, BREA, k. “BRANE=
FEZFFHANE, FHWNIE, CERTEE, HER—FK
Bk, EMELEERE, ARFAR, RERELERAEN.
EFFERPY, EEREE, AENTER-AFE, —4HiFd, -8
ERERESPEAREN IR, RANXAREENEHE, &
FRBEE, EMPHEPEFNEXFPIER” it —F
B “BERIEE-EMNESHRES -EAXT. HTEZRS
YFERE, HEAR, ARE, £EIRARE, EEFEH
XEARZENES, XFREEOEXRTEEL!”

BHEZE, HEMFLRIEEERRMAER. FENY
FRSRREEEIBFRNRAR, BEETTRREX IR,
EAREN. RIEFRNEZTHEILH. THEFLE, HER
By, BFLR, EANBRERE. RITEPREBR
B, 4tiBRL TR A, BN “BhEE" BE
Brhg B, HHFETTET AR Ko Translation is hard work.
Hard work is hard. But it can be interesting work. BN X
R LT VWMAEREXHEE, &5, ILRMNSREE
SerEtE GROCHERSE) —SCPMIEUIEE. B UZARER
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HRA, UBRZ LR, URNZFAR, UESZEHEN,
MYz sal, URSZHRY, FREE, BEHEA,
EERH ERT RINMEAL

FHW FENAEENER

mERN R E, HFERRNER, 52, BE
N4, ERSEN—AEE NAXE", UERAELT, &
S AR SAEKRD” REE, BmHEHS.

—. BiEEXD), —REHE, SAAUIEREXEAR
Ko HE, BEIEMEEERTEANEHFERRBEN, &
%, BRJELFHETEHERGILSG . WS EELHH
RAMEAERFEEHNE, TEFEFREMPE D4 THE
Fi:, EHRABEERMNANXER, Bli.: “prisoner” N
QN BB BURET, RBFHXNET, ARETERX
WA AEELTS “JLA”; Hungarian Uprising, ¥4 “€F
FIBRE” MRy “WFHEX", RBTHEBEKMER. B2
LG F—A “kill”, FTERR A F AR X H X5
The enemy killed one of our comrades. ﬁkﬁ%% T ?fﬂj_‘ﬁilﬁ
T; T We killed an enemy agent. ?‘Zﬂ]?@ﬁ%T“‘¢ﬁﬁ’, EH
PHBRABATHARAZ . AEERHL “tobe killed”, ¥
AT “RETST BRI, BRRIF CHEHRT, LAHNER
TiE. REMWKER, EF “statesman”, #¥FH “politician”,
REEEZ S, “HA&W”, BH “famous” ERFEN “notori-
ous”, FIIEEMAH, WEEMAK, BEERLZ! BEE
MARAR “BE#SME” %A “to hold your horses” (BZ

fit), BRRFHMFERERE, FREFELRLE, #HVE
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